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Abstract 

Beyond its political and social consequences, the Constitutional Era marked a 
decisive turning point in the simplification of Persian prose. The press of the 
period—particularly Sur-e Esrafil and its satirical column Charand Parand—played 
a central role in this transformation.This article examines the function of what may 
be termed grammatically incongruous combinations in Dehkhoda’s writings in 
Charand Parand. These satirical pieces display extensive linguistic innovation; 
among their most striking features is the deliberate use of morphosyntactically or 
semantically deviant constructions. Although these combinations violate the norms 
of standard Persian, Dehkhoda employs them purposefully to sharpen the text’s 
humor, irony, and social critique. By presenting and analyzing examples of such 
deviations, this study demonstrates how these forms, often rooted in colloquial 
speech, become effective instruments for political and social satire. Through 
disrupting conventional linguistic logic, they create surprise, provoke laughter, and 
invite reflection. The article further argues that Dehkhoda’s inventive use of these 
combinations contributed to the broader movement toward simpler and more 
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speech-like prose, thus playing a transformative role in the development of modern 
Persian writing. 

Keywords: Dehkhoda, Charand Parand, grammatically incongruous combinations, 
satirical language, norm deviation, syntactic structure. 
 
Introduction 

The early stage of the transformation of Persian prose before the modern era can be 
traced back to the reign of Nasser al-Din Shah Qajar. The appearance of shorter 
sentences and the adoption of everyday vernacular laid the groundwork for 
simplified prose during the late Qajar period and the Constitutional Movement.The 
role of newspapers, especially their tendency towards simplistic writing, is very 
significant in this regard. One of the most influential sections of that newspaper was 
the "Cherand Parand" column. During the Constitutional Era, Ali Akbar Dehkhoda, 
with his sharp vision and creative language, used this tool to criticize the political, 
religious, and social structures of his time. One of the prominent features of 
Dehkhoda's satire is the use of grammatical and semantic incongruities that make the 
reader laugh and think. 
 
Materials & Method 

The research method in this article is qualitative, and by providing evidence and 
examples of grammatically incorrect combinations, their function and importance in 
creating humor and in the prevalence of simple writing have been examined and 
analyzed. The reasons and context for using these combinations have also 
been analyzed. 

Grammatically Incongruous Constructions 
A grammatically incongruous construction is a linguistic structure in which the 

combination of words and sentences is morphologically, syntactically, or 
semantically incompatible with the rules of the standard language. 

Grammatically incorrect combinations are considered unacceptable or unnatural 
combinations because they may be contrary to the morphological rules of construction, 
or the syntactic relationship of the parts of the combination may be inconsistent with 
grammatical rules, or the presence of words and combinations in the construction of 
the sentence may be semantically contrary to the rules of collocation. 
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Discussion & Result  

Some incongruous constructions in Charand Parand: 
One of Dehkhoda's most notable stylistic techniques is the deliberate use of 

grammatically incongruous combinations. The first time Dehkhoda used such 
combinations in Charand Parand was in the second issue of Sur-e-Srafil, in a text 
published under the name "Kharmages", in which the era of ancient Iran and the 
time of the historical wars between Iran and Greece are described, and under this 
pretext, the situation in Iran during the Qajar era is alluded to: 

In that text, the combinations "Molus-ul-Mulk", "Chomaq-ul-Shari'ah", "Park-ul-
Shari'ah", "Kaleske-ul-Islam", "Mez-u-Sandali-ul-Mazhab" and "Asab-ul-Rus-il-
Din" are some of incongruous combinations."Mujahideen fi sabil al-chopuq," "saheb 
al-qilij" (owner of the sword), and "malk al-tofang" are other examples of these 
combinations in the Charand Parand language.Most of these constructions parody 
Qajar era aristocratic titles. Understanding these historical patterns clarifies both 
their structure and their satirical function. 
Contradictory and semantically incongruous adjectives: 

"Now I address to all my zealous opium-addict Muslim brothers... My zealous 
opium-addict Muslim brothers! Of course, you know that man is a small universe 
and bears a complete resemblance to the great universe..." (Dehkhoda, 2001: 21). 
Here two adjectives that would never naturally appear together,"zealous" and 
"opium-addict" form a humorous yet biting contrast. 
Humorous similes and absurd comparisons: 

"So, see how, with the right strategy, any habit can be broken. Now, a hospital 
that was used to eleven people broke the habit without falling ill. Why? Because it, 
too, is also part of the larger universe, and like humans, who are part of the smaller 
universe, it can be made to breaks its habits" (Dehkhoda, 2001: 22).Dehkhoda, using 
very simple and colloquial language, transforms a complex process into a funny 
(comic) and humorous allegory. Comparing the hospital to a human being (the small 
and large universe) in the form of colloquial language creates a sarcastic atmosphere 
that also has a critical aspect: the pathological system of society, with its own "in its 
own opinion correct" strategy, breaks habits, even if they are illogical. 
Conflict of values and satirical critique: 

In the sentence: “I would never say that the noblest of creatures could fall below 
animals and plants; I would never say that donkeys and cows should have chiefs and 
elders, that beets and carrots should have leaders and representatives, while we, the 
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noblest of creatures, should be muzzled and subdued” (ibid.: 137), Dehkhoda uses 
ironic negation (which is actually an affirmation) to compare a corrupt and 
oppressive social system with the world of animals and plants. This contrast, despite 
its appearance, is very stinging: that is, the status of humans in authoritarian systems 
is even lower than that of donkeys and beets. 
 
Conclusion 

The findings show that Dehkhoda was not the inventor of such incongruous 
constructions; similar forms already existed in colloquial Persian. His contribution 
lies in introducing them into literary prose and formalizing their use in written satire. 
The prevalence of these constructions in Charand Parand demonstrates Dehkhoda's 
significant role in normalizing linguistic deviation in modern Persian writing. These 
constructions not only produce humor but also serve as conceptual tools that 
challenge norms, reveal social contradictions, and prompt critical reflection. 
Dehkhoda's humor is far from superficial. Through semantic contrasts, contradictory 
descriptors, caricature-like portrayals, and inventive analogies, he transforms 
language into a powerful instrument for social criticism and public awareness. 
 
Bibliography 
Ardalani, Ejlal (1990), Persian Prose Periods in the Constitutional Era, Sanandaj: Kurdish Research 

Institute, Zhiar Publishing House.  

Arianpour, Yahya (2008), From Saba to Nima, Tehran: Zavar. 

Aslani (Hamedan), Mohammad Reza (2006), Dictionary of Humorous Vocabulary and Terms, 
Tehran: Karvan. 

Bamdad, Mehdi (1992), Biography of Iranian Men, Tehran: Zavvar.   
Barjaste, Sahar et al. (1994), Health and Beauty in the Qajar Era, translated by Masoud Kasiri, 

Tehran: Amir Kabir.  

Bayzaei, Bahram (1390), Drama in Iran, Tehran: Rowshangaran, & Motaleat e zanan.  

Balaley, Christophe and Michel Couy-Pers (1987), The Sources of the Persian Short Story, 
translated by Ahmad Karimi Hakak, Tehran: Papyrus.  

Dehkhoda, Ali Akbar (2000), Charand Parand, Tehran: Attar.  

Encyclopedia of Iranian People's Culture (2012), Volume 2. Tehran: Great Islamic Encyclopedia 
Publications. 

Hoshyar, Houshang (2005). Satire, from Dehkhoda to... still Dehkhoda; Interview with Omran 
Salahi. Azma Magazine, Issue 36, July 2005, pp. 21-25.  

Kamshad, Hassan (2003), Modern Persian Prose, Sabzevar: Ajand Publishing.  



205  Abstract 

 

Malekpour, Jamshid (2006), Dramatic Literature in Iran, Volume One: The First Attempts to the 
Qajar Period, Tehran: Toos.  

Mirabedini, Hassan (2004), One Hundred Years of Iranian Storytelling, Volume 1, Tehran: 
Cheshme.  

Mojabi, Javad. (2016), History of Iranian Literary Humor, Tehran: Sales Publishing. 
Momeni, Baqer (1978), Karim Shirei Theater, Tehran: Sepide. 

Nafisi, Saeed (1951), Masterpieces of Contemporary Persian Prose, Tehran: Kanoon e Marefat.  

Salimi Mazinani, Ali (2009), Dictionary of Titles in Contemporary History of Iran, Tehran: Yar e 
Ashena.  

Shahri, Jaafar (2008), Social History of Tehran in the Thirteenth Century, Volume 3, Tehran: 
Ismailiyan.   

Shamloo, Ahmad (2006), Ketab e Kooche (The Book of the Street) Volume 7: The Letter P, 
Tehran: Maziar  . 

Tonderkia, Shams al-Din (2006), Second Look: Another Narrative of the Life and Thoughts of 
Sheikh Fazlullah Nouri, Edited by Mojtaba Shakuri, Qom: Aql e Sorkh.  

Yousefi, Gholamhosein (1990), A Visit to Writers, Volume 2, Tehran: Scientific and Cultural. 

Articles 

Bazargan, Mohammad Navid and Ali Gholami (2011), "A Study of the Characteristics of 
Dehkhoda's Journalistic Prose", Journal of Culture and Literature, 7th Year, No. 11, pp. 346-
366.  

Birjandi, Saeede and Reza Shajari, Alireza Fouladi, Amirhossein Rasoulnia (1400). "Typology of 
stereotyped utterances in Dehkhoda's "Charand Parand", Linguistic Research, No. 6 (66th 
issue), pp. 271-298.  

Brown, Edward (1937), Literary History of Iran, translated by Rashid Yasemi, [no publisher]. 
Dabirsiyaghi, Mohammad (1979), Dehkhoda Articles, Volume 1, Tehran: Tirajeh Publications.  

Doroudian, Valiallah (2008), "The Language of the Alley in the Grass and Birds of Dehkhoda", 
Thought and Art, Volume 10, No. 13 and 14, pp. 103-113.  

Parsansab, Mohammad (2014), "Dehkhoda Folklore, an Inevitable Necessity", Literary Research, 
Year 11, Issue 46, pp. 29-46  

 





  

 

  پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، معاصر يپارس اتيادب
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  در چرند پرند دهخدا »هاي ناساز دستوري تركيب«نقش 
  *محمود مهرآوران
  **محمدحسين روان بخش

  چكيده
نويسي در نثـر   از نظر سادهدورة مشروطه علاوه بر تأثير سياسي و اجتماعي در تاريخ ايران، 

صـور  ويـژه روزنامـة    اي مهم اسـت و مطبوعـات آن دوره بـه    فارسي و متون ادبي نيز دوره
از عوامل مؤثر در تحـول نثـر فارسـي در دورة    » چرند پرند«و ستون طنز آن به نام  اسرافيل

 در دسـتوري  ناساز هاي تركيب نقش تحليل و بررسي مقاله، معاصر بوده است. موضوع اين
 طنز هاي نوشته. در روزنامه صور اسرافيل است »چرند پرند« مجموعه در دهخدا هاي نوشته

 از اسـتفاده  آن، برجسته هاي جلوه از يكي كه است زباني هاي نوآوري از چرند پرند سرشار
 نظر از كه هستند ساختارهايي دستوري، ناساز هاي تركيب. است دستوري ناساز هاي تركيب

 خلاقانـه  اي شـيوه  به طنز، قالب در اما ناسازند معيار زبان قواعد با معنايي يا صرفي، نحوي
در اين نوشتار، . كنند تقويت را اثر هجوآلود و آميز كنايه انتقادي، هاي جنبه تا روند مي كار به

هايي از اين تركيبات كه از نظر صرفي، نحوي يا معنايي يا از چند نظر با زبـان معيـار    نمونه
كه  زباني هاي ناسازي اين چگونه كه دهد مي نشان مقاله شود. اين ارائه و تحليل ميناسازند 

 سياسي و اجتماعي طنز بيان در مؤثر ابزاري به توانند اي از زبان عاميانه است، مي خود جلوه
 ذهني غافلگيري موجب رايج، زباني منطق در گسست ايجاد با ها، تركيب اين .شوند تبديل

روشـي در   هـا  تركيـب  ايـن  كـاربرد  شوند. همچنـين  مي تأمل يا خنده نتيجه در و مخاطب
اي بود كه زبان نوشتاري را به گفتاري نزديك كرد و از عوامـل تحـول    نويسي و شيوه ساده

  آفرين در نثر فارسي پيش از دورة كنوني بود.
 

 )،نويسندة مسئول( ايران ، دانشكدة ادبيات و علوم انساني، دانشگاه قم، قماستاد گروه زبان و ادبيات فارسي *
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 سـاختار  ،هنجـارگريزي  ،طنز زبان ،ناساز دستوري تركيب ،چرند پرند ،دهخدا ها: دواژهيكل
 نحوي.

  
   مقدمه. 1

گـردد.   آغاز تحول نثر فارسي پيش از عصر حاضر بـه دورة ناصـرالدين شـاه قاجـار بـازمي     
نويسي در نثـر فارسـي در    هاي كوتاه و استفاده از زبان مردم كوچه و بازار طليعة ساده جمله

نويسـي در   دهويژه گرايش به سا ها به اواخر دورة قاجار و جنبش مشروطه بود. نقش روزنامه
نويسـي   در رواج ساده صور اسرافيلاين زمينه بسيار چشمگير است. در آن اوضاع، روزنامة 

نقشي مؤثر داشت. اهميت صور اسرافيل بيشتر از دو نظر بود: يكي انتقاد از اوضاع سياسـي  
و اجتماعي و حاكميت زمان خود و ديگر  رواج و رونق نثر ساده، روان و سرشار از طنز و 

 چرند پرندهاي اثرگذار آن روزنامه، ستون  اي مردم عادي. يكي از قسمت و زبان محاوره نقد
هاي دهخدا در اين ستون امروزه به شكل يك كتاب جداگانـه و بـا نـام     بود. مجموع نوشته

صـور  شود. در متن اصلي روزنامة  چاپ مي چرند پرندو در مواردي با عنوان  چرند و پرند
ان عنـوان را در ايـن مقالـه    بدون واو عطف آمـده و مـا نيـز هم ـ    پرندچرند عنوان  اسرافيل
  ايم. كرده  انتخاب

اكبـر دهخـدا در    هاي علي بسيار سخن گفته شده است. نوشته چرند پرنددربارة اهميت 
امـا بسـيار از آن تجليـل     1، اگرچه استمرار چنداني نداشتصور اسرافيلاين ستون روزنامه 

هـا   نوشته نياو بهترين نمونه طنز مطبوعاتي در ايران است.  نخستين چرند پرندشده است. 
 ني ـدر ا«و  )337-  335: 1329اند (بـراون،   دانسته »يتجدد در هجو و انتقاد فارس ينوع«را 
 نيبهتـر  شيتنها فضل تقدم از آن دهخدا است، كه او تقدم فضل هم دارد و طنزها نه ،يواد

. )81: 1383 ،ينيرعابـد ي(م» امـروز اسـت   ) تـا ياس ـي(و بـالاخص طنـز س   يسينمونه طنزنو
 سـتف ي. كررود شمار مي به رانيمدرن در ا يسينو داستان يبرا يشگاميپهمچنين اين ستون، 

كـرده اسـت    ليتحل يداستان فارس يها نمونه نيچرند پرند را به عنوان اول از ه متننُ ،ييبالا
هـا بـر آثـار     نوشـته  ني ـا يرگـذار يبر تاث ي) و عمران صلاح124-  81: 1366 ،يي(رك: بالا

امــا آنچــه بــيش از  )23-  22: 1384 ار،ي(هوشــ دارد ديــو چوبــك تاك تيجمــالزاده، هــدا
نويسي، چرند پرند را مورد توجه منتقدان ادبي قرار داده، اين است كـه   طنزنويسي و داستان

 گشاي مسيري بود كه به تغييري اساسي در نثـر ادبـي ايـران يعنـي     اين ستون مطبوعاتي راه
گرايش صوراسرافيل بـه زبـان زنـده و    «نويسي و نزديك شدن به زبان عامه منجر شد:  ساده
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مانوس مردم و ترك تكلف و به قلم آوردن لغات و تركيبات عاميانه ... از عواملي بـود كـه   
). به نظر پرويز ناتـل خـانلري نيـز،    153: 1370(يوسفي، » سبك نثر فارسي را دگرگون كرد

زاده زبان عاميانه را در ادبيات فارسي عرضه كرده و بـه   د پيش از جمالدهخدا در چرند پرن
  .) 71: 1366 ،يي(بالاآن حيثيت و اعتبار ادبي بحشيده است 

 هاي يك جامعه و بيان ها و زشتي ها، ناهنجاري نشان دادن كاستي براي قوي ابزاري طنز،
 بيـان  بـراي  ابـزاري  ارههمـو  فارسـي،  ادبيـات  در سياسي است و و اجتماعي هاي نارضايتي
 هنجارهـاي  از مـوارد،  از بسياري در طنز، زبان. است بوده قدرت نقد و حقيقت غيرمستقيم

 بيان انتقادي يا دار خنده آميز، اغراق اي گونه به را مفاهيم تا گيرد مي فاصله معيار زبان معمول
 گـاه  و شوخي نقد، براي ابزاري به را آن زبان، هاي ظرفيت از گيري بهره با طنزنويسان،. كند

هـاي گونـاگون    اي فن و مهارت اسـت و بـه شـيوه    طنزنويسي گونه. كنند مي تبديل تمسخر
  توان طنز نوشت.  مي

  بهـره  ابـزار  ايـن  از خلاق، زباني و تيزبين نگاهي با دهخدا اكبر علي مشروطه، دوران در
 از يكـي . بپـردازد  خـود  زمانـة  اجتمـاعي  و دينـي،  سياسـي،  سـاختارهاي  نقـد  به تا گرفت
 كـه  سـت  معنـايي ا  و دسـتوري  ناساز عناصر از گيري بهره دهخدا، طنز برجستة هاي ويژگي
طنـز   تةهـاي برجس ـ  دهخدا از جملـه نمونـه   يها متندارد.  و تفكرّ وامي خنده به را خواننده
گيـري از عناصـر ناسـاز     اجتماعي مشروطه هستند كه در قالب نثر انتقادي بـا بهـره  - سياسي

تصويري تنـد و گزنـده از وضـع     ،هاي نامتعارف گذاري دستوري، طنز موقعيت، كنايه و نام
 موجـب  رايـج،  زبـاني  منطـق  در گسسـت  ايجـاد  بـا  هـا،  تركيب ايندهند.  موجود ارائه مي

 از آگـاهي  بـا  دهخـدا،  اكبر علي. شوند مي تأمل يا خنده درنتيجه و مخاطب ذهني غافلگيري
 .اسـت  گرفته بهره ها تركيب اين از خلاقانه اي گونه به چرند پرند هاي نوشته در ظرفيت، اين
 و انتقادي لحن ايجاد در مهمي كاركردهاي هايي تركيب چنين چرند پرند، طنز هاي نوشته در

 كاركردهاي بررسي به ها، تركيب اين تحليل كه با است آن بر حاضر پژوهش. دارند طنزآميز
  .بپردازد طنز بافت در ها آن معنايي و زباني

هاي ادبي جايز نبود و با اين وصف،  ها در نوشته تا پيش از دهخدا استفاده از اين تركيب
  گيرد كه: ها شكل مي اين سوال

ها در زبان فارسي  . سابقة اين گونه تركيب2ها شكل گرفته است؟  . چگونه اين تركيب1
  چه بوده است؟ ها . هدف از كاربرد اين تركيب3گردد؟  عصر مشروطه به كجا برمي

  اين پژوهش در پي پاسخگويي به اين سوالات بوده است.
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ها به نكته ديگري هـم برخـورديم كـه     در زمان بررسي براي پيدا كردن پاسخ اين سوال
ها در چاپ اصلي  بخشي از اين مقاله به آن اختصاص دارد: اين كه يكي از اين قبيل تركيب

چيني شده است اما در  حروف» ناخوانا«يا » درستنا«آن در روزنامه صوراسرافيل به صورتي 
هاي بعدي چرند پرند كه چند دهه بعد به صورت كتاب منتشر شده، به شكل تركيب  چاپ

ناساز دستوري تصحيح شده است. جاي ابهام است كه دهخدا چه چيزي را منظـور داشـته   
رخـورديم كـه حـائز    است. در بررسي براي رفع اين ابهام سوال نيز به نتايجي قابل توجـه ب 

  اهميت است. 
  
  پژوهش ةپيشين. 2

هاي دهخدا مطـالبي فـراوان نوشـته شـده اسـت.       دربارة شخصيت، نقش اجتماعي و نوشته
نگاري و سياست  ويژه به نثر فارسي اين دوره و نيز روزنامه اي كه به معمولا هر كتاب يا مقاله
كند. اما در اين  نقش او را بازگو مي برد و پردازد از دهخدا نيز نام مي در جنبش مشروطه مي

شود. دربارة طنز و نيز استفاده  هاي مربوط به زبان و طنز او درنظر گرفته مي نوشتار پژوهش
هاي متعددي صورت گرفته اسـت. از   دهخدا از زبان و فرهنگ عامه در چرند پرند پژوهش

بـه  » ضـرورتي نـاگزير  نگاري دهخـدا،   عاميانه«) در مقاله پژوهشي 1393جمله پارسانسب (
) نيـز در  1387هاي دهخدا از فرهنگ عاميانه پرداخته اسـت. دروديـان (   تبيين انواع استفاده

هـايي كـه    فهرسـتي را از اصـطلاحات و تركيـب   » زبان كوچه در چرند پرند دهخـدا «مقاله 
ه سعيددهخدا از زبان مردم كوچه و بازار گرفته و در چرند پرند آورده، به دست داده است. 

 يقالب يگفتارها يگونه شناس«) در مقاله پژوهشي 1400و نويسندگان همكارش ( بيرجندي
(به عنوان بخشي از زبان محـاوره)  شده  يقالب يها گونه يبازشناسبه » در چرند پرند دهخدا

هـاي   بررسي ويژگي«)، در مقالة 1390اند. بازرگان و غلامي ( پرداختهدر چرند پرند دهخدا 
هاي زبـاني   نگاري و گونه به بررسي سبك نثر دهخدا در روزنامه» گاري دهخدان نثر روزنامه

 ايـران،  ادبـي  طنـز  تاريخكتاب  در) 1380( اند. مجابي نيز به كار رفته در چرند پرند پرداخته
  .است برشمرده مشروطه طنزنويسان مهم ويژگي را هنجارگريز زبان از استفاده
 ناسـاز  هـاي  تركيـب  نقش دقيق تازگي دارد و بررسيموضوع مقالة حاضر  حال، اين با

آنچـه ايـن    .اسـت  تحليـل  و پـژوهش  نيازمنـد  دهخـدا،  چرند پرند هاي نوشته در دستوري
بـه عنـوان   » هـاي ناسـاز دسـتوري    تركيـب «پژوهش بر آن تاكيـد دارد اسـتفاده دهخـدا از    
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ر زبان طنز و ابزاري هايي رايج در زبان عامه و غيرمعمول در نثر ادبي و كاركرد آن د تركيب
  نويسي است.  براي ساده

  
 روش پژوهش. 3

هــايي از  روش پــژوهش در ايــن نوشــتار كيفــي اســت و در آن بــا ارائــة شــواهد و نمونــه
هــا در ســاخت طنــز و نيــز در رواج  هــاي ناســاز دســتوري كــاركرد و اهميــت آن تركيــب

زمينة اسـتفاده از ايـن   نويسي بررسي و تحليل شده است. همچنين به تحليل چرايي و  ساده
 ها نيز پرداخته شده است. تركيب

  
 بحث اصلي. 4

   دستوري ناساز تركيب 1.4
 نظـر  هـا از  و جملـه  هـا  واژه تركيـب  آن، در كه است زباني ساختي دستوري، ناساز تركيب

ها  ها، تركيب واژه معيار، زبان در نيست. سازگار معيار زبان قواعد با معنايي يا صرفي، نحوي
 شـوند امـا   ها، هماهنگ بـا قـوانين گونـاگون زبـان سـاخته مـي       (اضافي و وصفي) و جمله

شـوند؛ زيـرا    مـي  تلقـي  غيرطبيعي يا قبول هايي غيرقابل هاي ناساز دستوري، تركيب تركيب
ممكن است مخالف با قواعد صرفي ساخته شده باشند يا ارتباط نحوي بيت اجزاي تركيب 

ها در ساخت جمله ازنظـر معنـايي    ها و تركيب يا حضور واژهبا قواعد دستوري ناساز باشد 
هـايي   هاي اضافي و وصفي و نيز جملـه  خلاف قواعد همنشيني باشند. در اين مقاله، تركيب

كه در تركيب آن، عناصر همنشين مخالف با قواعد معنايي يا كاربردي زبان هستند، بررسـي  
 در تأمـل  يـا  خنده برانگيختن موجب عامدانهناسازي  همين طنز، زبان شود. در و تحليل مي

 ايجـاد  بـراي  بياني ابزار عنوان به است و هنجارگريز معمولاً ها تركيب شود. اين مي مخاطب
» الشـريعه  چماق «هايي اضافي مثل  تركيب .رود مي كار به يا انتقاد هجو كنايه، تمسخر، طنز،

وپايي كه وارد زبان فارسي شده) بهره هاي ار اگرچه از كلمات فارسي (و گاه كلماتي از زبان
آمـده  » الـف و لام «اليـه   گيرد اما به قاعده زبان عربي ساخته شده است و بر سر مضـاف  مي

راي آفــرينش متنــي گزينــي بــ اي از واژه هــايي، گونــه گيــري از چنــين تركيــب اســت. بهــره
  است؛  تأثيرگذار
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شد. نويسنده در آن بـا   نوشته مياي زنده و پويايي  هاي چرند پرند با زبان محاوره مقاله
گزيني درخور تـوجهي بـه كالبـد نثـر فارسـي روح       گيري از طنزي استادانه و واژه بهره
توانـد از   اي ورزيـده و هنرمنـد مـي    اي دميد و بار ديگر نشان داد چگونه نويسـنده  تازه

  ).107: 1382(كامشاد،  ان فني و انعطاف پذير بهره بگيردهاي اين زب توانايي
  

  هاي ناساز دستوري چرند پرند تركيب 2.4
 هـاي  ناهنجـاري  زبـاني،  شـگردهاي  انـواع  از گيري بهره با دهخدا چرند پرند، طنز سبك در

 او، زبـاني  شـگردهاي  ترين مهم از يكي. كشد مي نقد به را خود روزگار سياسي و اجتماعي
 معيـار  زبـان  منظـر  از كه ها تركيب اين. است دستوري ناساز هاي تركيب از عامدانه استفادة
 بـراي  ابـزاري  بـه  دهخـدا  طنـز  فضـاي  در رسـند،  مـي  نظـر  به معنا بي حتي گاه و نادرست
ها يا از نظر صرفي يـا   اين تركيب .شوند مي تبديل هجو حتي و زدايي آشنايي سازي، برجسته

دهخـدا در  نحوي يا معنايي يا از دو و يا از هرسه نظر با زبان معيار ناسازند. نخستين باركه 
ها استفاده كرد، در شماره دوم صوراسرافيل و در متني اسـت   چرند پرند از اين گونه تركيب

هـاي   منتشر شده است و در آن، دوران ايران باستان و زمان جنـگ » خرمگس«كه با امضاي 
تاريخي ايران و يونان توصيف شده و به اين بهانه، تعريضي به وضعيت ايـران در روزگـار   

  است:  قاجار شده
  

  هاي اضافي تركيب 1.2.4
بـود.   ونـان يهم دولـت   رانيا يگيبود. در همسا رانيدولت ا كي ايدر دن ام،يالا ميدر قد
 ـ يعن ـيبـود؛   يراض يليآن وقت دماغش پر باد بود؛ از خودش خ رانيدولت ا  ـ يب  يادب

آن  ،يبل ـ .ديكش يم را ايدن يالملوك  گرفت و كباده ملك يآب م يليشود، لولهنگش خ يم
ــوقــت در ا ــه، عز الســلطنه، محبــوب معشــوق راني ــه،يزالايالدول ــوت،  خوشــگل ال خل

آن وقـت   يالملك نبود. در قصرها سرسره نساخته بودند. ملاهـا  حضور، ملوس قشنگ
ــاق ــر چم ــب عه،يالش ــر حاج ــارك و عهيالش ــر پ ــت   عهيالش ــه آن وق ــتند. خلاص نداش
آن  خـوش  وجود نداشـت.  نيالد يالمذهب و اسب روس يو صندل زيالاسلام، م كالسكه

  ).23: 1380(دهخدا،  روزها! واقعا كه درست عهد پادشاه وزوزك بود

ــب  ــان تركي ــن مي ــاي  در اي ــوس«ه ــاق«، »الملــك مل ــارك«، »الشــريعه چم ، »الشــريعه پ
هاي ناساز دستوري  تركيب» نيالد  ياسب روس«و  »المذهب يو صندل زيم«، »الاسلام كالسكه«

كه همگي ساختي طنزآميز و هجوگونـه از   - هاي ديگري  كنار تركيبها در  هستند كه از آن
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استفاده شده است. منظور از سـازگاري دسـتوري، سـاختن     - القاب معمول آن دوره دارند 
هاي متناسب است؛ يعني در تركيبات وصفي يـا اضـافي اگـر دو واژه عربـي      تركيب با واژه

صفت آورد و اگر نباشند طبق قواعـد زبـاني   توان ال و لام را بر سر مضاف اليه يا  باشند مي
و ساخت تركيبي طنزآميز، هنجارگريزي كرده  ين كرد اما دهخدا به دلائل بلاغيتوان چن نمي

  به كار برده است. هايي را ساخته يا و چنين تركيب
در » بقيـه سـالنامه  «و در مطلبي با عنـوان   صور اسرافيل 27دهخدا در چرند پرند شماره 

هـا   هـا بـراي توصـيف شخصـيت     بيان اوضـاع مملكـت در آن سـال از ايـن نـوع تركيـب      
  كند: مي  استفاده

الچپق و هفده  ... عنايت با چند نفر ديگر در غزوه توپخانه به دست مجاهدين في سبيل
شـراپنل قورخانـه بـه    نفر در عروسي بلقيس تكيه دولت و دوازده نفر در روز تركيـدن  

ميربهادر جنـگ بـه اجـل    التفنگ مولانا القدور ا القليج و مالك هاي... صاحب دست غلام
  ).147: 1380(دهخدا،  خدايي مردند

» التفنـگ  مالـك «(صـاحب شمشـير) و   » القلـيج  صـاحب «، »الچپـق   مجاهدين في سـبيل «
  هاي ناساز دستوري در چرند پرند هستند.  هاي ديگري از اين تركيب نمونه

ها شباهت به القاب قاجـاري دارد و بـر    شود عموم اين تركيب طوركه مشاهده مي همان
تواند راهنماي ما در شناخت چرايـي و   ها ساخته شده است. همين امر مي اساس الگوي آن

هـاي ناسـاز و    تركيبهاي استفاده از اين  ها و راهنمايي براي يافتن زمينه چگونگي رواج آن
 ـ  طنزآميز باشد. بنابراين القاب قاجاري، زمينـه  راي رواج ايـن گونـه از القـاب    اي تـاريخي ب

  است.  بوده
چنان بدون حساب و  شاه نيدر دوره قاجار و بخصوص در زمان ناصرالداعطاي القاب 

به معنـاي  كتاب و بيش از اندازه بود كه تعداد صاحبان لقب از آمار خارج شده بودند و اين 
القـاب رجـال    از بين رفتن ارزش معنوي القاب بود. ايرج افشار در يادداشتي درباره كتـاب 

لقب مربوط به  1555سليماني در اين كتاب «نويسد:  نوشتة كريم سليماني مي دوره قاجاريه
صدم از القابي نيست كه در عصر  شخص را آورده است . اين تعداد به تصور من يك 1239

  : ب).1389(سليمي مزيناني، » رسوم بوده استقاجاريه م
مضحكه اعطا يا به عبارت بهتر فروش اين عناوين و القاب چنان بود كه ديگر اين القاب 
حتي براي شاه هم چندان ارزشي نداشت و فقط منبع درآمدي براي او بود! ديده شـده كـه   

 ـ  ا خـط خـودش   شخص ناصرالدين شاه در بالاي عكس محمد مهدي خان اعتضـادالدوله ب
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ــته  ــه«نوش ــداد » اعتضــادالدوله گ ــرزا  12: 4، ج1371(بام ــزه مي ــالاي عكــس حم ) و در ب
ارزشـي و   ). به دليل همين بي466: 1(همان، ج» الدوله نجس حشمت«الدوله نوشته  حشمت

بازيچه شدن اعطاي لقب، ناصرالدين شاه چندين بار تصميم گرفت كه ديگر به مردم، بيهوده 
كشي (رشوه) و ... از تصميم خـود منصـرف شـد     به واسطه طمع و پيش لقب ندهد اما بعد

  ).185: 1(همان، ج
معلوم است كه وقتي شخص شاه چنين برخوردي بـا القـاب دارد، نظـر مـردم چگونـه      

تواند باشد. در ميان متون برجاي مانده از آن دوره، خوشبختانه متني بازنويسـي شـده از    مي
رويه و بدون حسـاب   دهد انتقاد به افزايش بي انده كه نشان ميم 4»بازي بقال«يا » تقليد«يك 

براي هجو آن شده و اين قبيل » هاي دستوري ناساز ساخت تركيب«القاب قاجاري منجر به 
  ها از آن زمان در ميان مردم رواج پيدا كرده است.  تركيب
 ـ...»  راني ـا ياهـال  ياز بدبخت يشرح« يا» بازي در حضور بقال« نامه شينما بـار در   نياول
مجلـه، مـتن    نيتوقف انتشار ا ليكه به دل ديبه چاپ رس» معز ريام«به همت  ووديهولمجله 

ابوالقاسم  رانيدر ا شينما اديبنكتاب  مهيبه ضم نيهمچن نامه شينما نيمذكور ناقص ماند. ا
ملكم خان  رزايم شنامهينما سندهيعنوان كرده احتمالاً نو يهم چاپ شده كه و ييعطا يجنت

 يكتابخانه مل«و » فرهنگستان علوم گرجستان«در  شنامهينما نياز ا زين ينسخه خط است. دو
 ميكـر « ،يعنوان شده و در دوم ـ» دانشوران«از  يكي سندهينو يوجود دارد كه در اول »زيتبر
صـبا   زا ةسندياما نو )279 - 280 :1385 پور، ملكشده است! ( يآن معرف سندهينو »يا رهيش
  .)327: 1387،پور ني(آر دانسته است» محمد حسن خان اعتمادالسلطنه«آن را نوشته  مايتا ن

 شينمـا  كي ـشده درواقـع ثبـت    اديعنوان شده كه متن  رانيدر ا شينما بنياد كتاب در
پـس از تماشـا بـا     ،يو ظـاهراً ناراض ـ  يدربـار  ننـده يب كي ـاي است كه توسـط   رهيش ميكر

از  شيو پ يداشته نوشته شده است و ابوالقاسم جنت ادياز صحنه به شامل آنچه  ييها حيتوض
مـتن،   نيا حاتيو روشن توض يوجود حالت كاملاً گزارش امعز، ب رينصر و ام يعل دياو، س

البداهـه   يف ـ يبـاز  كي ـنداشـته و تنهـا ثبـت     سندهيمزبور، نو يكه بقال باز اند متوجه نشده
  .)166: 1390يي: ضاياست (ب گرانيباز

در پنج مجلس (پرده) نوشته شده و مشخص است كه مجلس دوم و سوم  شنامهينما نيا
اش به اجرا درآمده  اي و دسته رهيش ميكه در حضور شاه توسط كر يبقال باز شياز اصل نما

مقلدان وارد كرده است  يها صحبت نيخودش را هم در ب يها حرف سندهيگرفته شده و نو
  .)43 :1357 ي(مومن
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و  يچوردكهاي  اعضاي گروهش با نامو  ميكركه بازيگرانش  ،مجلس سوم در بخشي از
كه  كند خان را بازي مي ي نقش شاعري با نام ميرزا يوشانچوردكي هستند، و ماستك يشكير

 يواقع ـ ري ـو غ بيعج يلقب نيكند كه چن ياعتراض م ميكر يوقت .است» الشعرا عقب«لقبش 
و از  نمانـده اسـت   ياند كه لقب بار آن قدر لقب دادهبندد كه در در يبا او شرط م ، شاعراست

كنـد و شـرط را    يمختلـف م ـ  يهـا  لقـب  اني. او شروع به بشود هايي استفاده مي چنين لقب
دهد و او را به لقب  يم ميبه كر يشود و جل تاز مشعوف مي شيشاه از نما نجايبرد. در ا يم
  كند!  يمفتخر م» الملك دوشاب«

دهنده انتقادي است كه به  روشني نشان دو تن در مجلس سوم بهبخشي از گفتگوي اين 
هاي تمسخرآميز و  وضعيت القاب اعطايي وجود داشته و باعث شده كه در هجو آن، تركيب

  هاي ناساز دستوري ساخته و پرداخته شود.  از جمله تركيب
ر، امين الملك، امين شورا، امين حضور، امين خلوت، امين لشك محقق خان: ميرزا يوشان

  البكاء. الوزاره، بدايع نگار، وقايع نگار، معين الوزاره، معين نظام، امين ديوان، نايب
  كيست؟  البكاء عجب، ثم العجب! آي بابا، اي امان و مروت. آقا جان، ديگر معين كريم:

شـود كـه ايـن     كشم. عرض مـي  واالله، من خودم هم خجالت ميخان:  ميرزايوشان
  تعزيه گردان است. البكاء ميرزا تقي معين

زند): اي واي اي واي، كار لقب به اين جـا كشـيده    (دو دستي به سرش ميكريم: 
  تف به ريش آن كس كه ديگر آرزوي لقب كند. است؟!

  اگر بگويم نشان و حمايل سرهنگي دارد، چه خواهي گفت؟خان:  ميرزايوشان
ه لقب و نشان ها كه در اين دولت ب گويم خاك بر سر سرهنگ و سرتيپ ميكريم: 

  افتخار دارند.
  كنم. اين دو لقب را هم گوش بگير و ديگر آزارت نميخان:  ميرزايوشان

  عجب گير افتادم. خفه شو، بگو خلاصم كن.كريم: 
  الملك.  قنداق خان: ميرزايوشان

كشـم.   حالا ديگر از دين دررفتم. مردكه ولم كن، به حق خـدا خـود را مـي   كريم: 
  ديگر؟الملك كدام است  قنداق

الدوله است كه سه روز است متولـد   الملك، پسر عزت اين قنداقخان:  ميرزايوشان
  اند، چون لقب تعجيل داشت چاپاري آمده است. شده است، هنوز اسم نگذاشته

  خوب، آن يكي ديگر كدام است؟ گفتي دوتاست.كريم: 
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گويـد) آن   ها گذاشـته، مـي   ها را به روي چشم (از خجالت دستخان:  ميرزايوشان
  الملك.مبرزالملك است، مبرزيكي، آن يكي، آن يكي 

الملـك دارد؟! مردكـه    مبرزها، يك  كاري چطور چطور! دولت با اين همه گهكريم: 
  ).76- 75: 1357مومني، (...»  الدوله  السلطنه، شاش ايطغ بگو

ا القـاب  هايي ب توان با اطمينان گفت كه در آن زمان چنين شوخي با توجه به اين متن مي
ها بين فرهنگ عامـه و   در بين مردم هم رايج بوده است. درواقع در استفاده اين قبيل تركيب

اي متقابل وجود داشته:  اي) رابطه شيره هاي كريم  هاي تقليد (و به طور خاص نمايش نمايش
و شده  هاي رايج بين مردم الگوبرداري و استفاده مي از طرفي در اين قبيل تقليدها از شوخي

بازي در بين  هاي سنتي چون بقال از طرف ديگر با توجه به تاثيرگذاري و ميزان نفوذ نمايش
هـايش،   و محبوبيـت نمـايش   5اي مردم و به طور خاص با توجه به ميزان شهرت كريم شيره

  شد. هاي او در عامه مردم پايتخت هم متداول مي يقينا اصطلاحات و شوخي
اند كه القاب  دهد در آن دوره افرادي بوده هم نشان مي هاي شفاهي علاوه بر اين، روايت

از  لقـب يكـي  » الدوله شغال« اي »الملك  شغال«اند. مثلا  طنزآميزي از اين دست بر خود داشته
» عبدالشـكم «) حاج 132: 1385(اصلاني، بود.  يدر عهد ناصر پايتختمعروف  يها دلقك

لقبي بود كـه عامـه مـردم    » الحكما كور«). 224: 1367لقب گارسون گراندهتل بود (شهري، 
الحكما بود كه مستقيم در چشم بيماران  بردند و علت آن زهد نور الحكما به كار مي براي نور
هم لقب طبيبي بود » الاطبا  كرچك«يا » الحكما كرچك «)، 55: 1393كرد (برجسته،  نگاه نمي

  ).55يدا كرده بود (همان: سرد پ كه اين لقب را به خاطر تجويز فوري كرچك براي مزاج
هاي ناسازي كه تقليدي طنزگونه از القاب  توان با اطمينان گفت تركيب به اين ترتيب، مي

شود، همچون بسياري ديگر از كلمات و عبارات كـه   قاجاري بوده و در چرند پرند ديده مي
بـه   از جملـه نوشـتن برخـي كلمـات و عبـارات     - دهخدا از زبان كوچه و بازار گرفته بـود  

به جاي علم صراط بـه  » سرات  الم«به جاي سفيه و » سفيل«صورت عاميانه و ناصحيح مثل 
) و علـم نشـره بـه جـاي الـم      152و  26، 24: 1380معناي شور و غوغا و هياهو، (دهخدا، 

هاي نادرست و ناساز دستوري هم از زبان روزمـره   الگوي اين تركيب - )56نشرح، (همان: 
هاي خاصي كه در چرند پرند وجود  ده است، اما ممكن است تركيبمردم آن زمان گرفته ش

  دارد، برساخته دهخدا باشد 
هاي به كار رفته در چرند پرند، حداقل يك تركيب  قابل ذكر است كه از بين اين تركيب

االله نـوري تعريـف كـرده     دانيم كه ساخته دهخدا نيست. بر اساس آنچه نوه شيخ فضل را مي
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كه متعلـق   يا باغچه ايباغ  يبرا 6»پوريش خيش«بوده كه  يعنوان »عهيالشر  پارك« بيتركاست 
نام معـروف شـده    نيمردم هم به هم نيدر ب ايبوده، ساخته بود و گو ياالله نور فضل خيبه ش
  . )79: 1385 ا،ي(تندرك بود
  

 معنايي ناسازهايت متناقض و استفاده از صفا 2.2.4
 غيـور تريـاكي  كنم ... برادران  خود اعلان مي غيور ترياكيبرادران مسلمان حالا من به تمام «

دهخـدا،  (» دانيد كه انسان عالم صغير است و شباهت تام بـه عـالم كبيـر دارد...    من! البته مي
كـه  » غيـور « –آيند  طور معمول در كنار هم نمي دو صفت كه به عبارتاين در ). 21: 1380
كـه نشـانگر   » تريـاكي «بار معنايي مثبت و قهرمانانه دارد و  دانگي است ومر و شرافت نماد

انـد. ايـن نـوع ناسـازي      آمده )متناقضناساز(در تركيبي  –و اعتياد است  وابستگي وضعف 
 دهندة شكاف نشان كه آورد مي پديد انتقادي حال عين در و گزندهو  طنزآلود فضايي ،معنايي
رياكـاري يـا    بـه  نيـز  اسـت.  اجتماعي ساختارهاي يا ها شخصيت برخي باطن و ظاهر ميان

انـد،   ؛ يعني كساني كه مدعي غيرت و مردانگـي كند اساره ميها در جامعه  ناهماهنگي ارزش
  .اند درواقع گرفتار ضعف شخصيتي و اجتماعي

  
 زآميزهاي طن هيساقماستفاده از تشبيهات و  3.2.4

همه كس و همـه چيـز انـداخت.    سر  شود عادت را از پس ببينيد كه با تدبير چطور مي
اي كه به يازده نفر عادت داشت بدون اين كه ناخوش بشود عـادت از   خانه حالا مريض
. چرا؟ براي اين كه آن هم جزو عالم كبير است و مثل انسان كه عالم صغير سرش افتاد
  ).22: 1380دهخدا، ( سرش انداخت توان عادت را از است مي

و  )كميـك دار ( خندهو عاميانه، فرآيندي پيچيده را به تمثيلي دهخدا با زباني بسيار ساده 
خانه با انسان (عالم صـغير و كبيـر) در قالـب زبـاني      مريض ةيساقم كند.  طنزآلود تبديل مي

نظـام  : زمان داراي جنبه انتقادي نيز هسـت  كند كه هم اي ايجاد مي اي، فضاي طنازانه محاوره
اندازد، حتـي اگـر    ها را از سر مي )، عادتخودش درستبه زعم جامعه، با تدبير( ةبيمارگون

  .غيرمنطقي باشد
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  ها شخصيت سازي كاريكاتور و گذاري نامتعارف نام 4.2.4
داشتيم روضه خـوان خيلـي    ملا اينكه عليخدا رفتگان همه را بيامرزد... در قاقازان ما يك «

در  مـلا اينـك علـي   ). و به همـين شـكل و بـه شـكل     23: 1380دهخدا، (...» شوخي بود 
 76و  75و  74صفحات 

يكدفعه بيخود بيخودي سرش گـيج   خروسعلي شاهو يك شب در انجمن فقرا جناب «
كـم همـان دود تمـام عرصـة وجـودش را       خورده جلو چشمش را دود سياهي گرفته و كم

  ).147: 1380دهخدا، (...» فراگرفت 
ها گذشته وارد بهشت شده  آسمانالعين از  اين را گفت و از پير، همت طلبيده در طرفه«

كني مگر جا به سـرت قحـط    ادب چه مي فرياد زد كه اي بي طاووسعلي... يكدفعه رفيقش 
  ).91: 1380دهخدا، (...» شده كه خانقاه را 

 ). 55: 1380دهخدا، (....» خانم  اسير الجوالعليا مكرمة محترمة 
دو كاركرد  اسيرالجوال خانمو  طاووسعلي، خروسعلي شاه، ملا اينك علي هايي چون نام
اغلب متضمن  .2 .دهند ها مي هويتي ساختگي، مضحك و كاريكاتوري به شخصيت .1 :دارند

ها، مقامات ديني و مضامين مبتـذل يـا روزمـره را     حيوانات و انساننام اند كه گاه  تضادهايي
بيني يـا   دبزرگمنطقي، خو (نماد بي» خروس«ست از  مثلاً خروسعلي تركيبي. كنند تركيب مي

ست  اي ست. اين تركيب نشانه كه اسم رايج انساني» علي«حتي حماقت در فرهنگ عامه) با 
 ،»علـي  اينـك  مـلا « چـون  هـايي  شخصيت خلق با دهخدا .هاي پوشالي از تمسخر موقعيت

 عيني را خود انتقاد و تمسخر تنها نه ،»خانم الجوال اسير« و »طاووسعلي« ،»شاه خروسعلي«
  لفافه در كه دهد مي ارجاع خاصي افراد و نهادها به ها گذاري نام اين طريق از بلكه سازد، مي

 اي جلـوه  آميـز،  اغراق صفات يا حيواني هاي ويژگي با تركيب در اسامي اين. اند شده پوشيده
  .است آنان اقتدار پوچي رسواگر نهايت در كه دهند مي ها شخصيت به كاريكاتوري

  
 آميز هاي طعنه تمثيلطنز سياسي و  5.2.4

«... نويسـد:   ها مي پس از تصويرسازي متعدد و بيان نمونه صوراسرافيلدربارة حمله به دفتر 
كنـد و بـالاخره    هاي خالصـه حملـه مـي    خان بنگي امامي به رعيت طور كه سيد عباس همان
يل حمله به ادارة صوراسرافكنند  طور كه بعضي آقايان به قاب پلو و سينة مرغ حمله مي همان

 ).70: 1380دهخدا، (...» كردند 
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همانطور كه بلاتشبيه، بلاتشبيه بعضي از علماي ما از تصرف در اموال وقـف و صـغير   «
 ).72 (همان:...» ترسيدم  ترسند، بله مي مي

 انـد،  سـاده  و كودكانـه  ظـاهر  در كـه  هـايي  تمثيـل  بـا  آگـاه،  اي نويسنده مقام دردهخدا 
بـاره   شكمة حمله به يك نهاد روشنفكري را با حملاو . كند مي نقد را اي پيچيده ساختارهاي

دار از  مايـه  كند. اين تشبيه، جديت موضوع را با طنـزي تـه   به غذاي چرب و چيل قياس مي
هاي پست، بـه مقـدرات    طلبان با انگيزه دهد كه قدرت سازد و نشان مي اعتبار مي تمسخر، بي

 به باره شكم حملة با) اسرافيل صور( فرهنگي اي اداره به هجوم اينجا، در .برند ملت حمله مي
 را) قدرت شهوت و طلبي منفعت( مهاجمان واقعي هدف طريق، اين از و شود مي قياس غذا

 شـديد  بـار  خـود،  زيـرين  هـاي  لايـه  در اما است دار خنده قياس، نوع اين. سازد مي آشكار
  .دارد  انتقادي

  
 طنزآميز- نقادانهها و لحن  تضاد ارزش 6.2.4

  :در جمله
تـر باشـد؛ مـن     گويم اشرف مخلوقات از حيوان و نبـات هـم پسـت    وقت نمي من هيچ

گويم خر و گاو، رئيس و بزرگتر داشته باشند، چغندر و زردك پيشـوا و   وقت نمي هيچ
 مـان را بزننـد بـه سـرخودمان     آقا و نماينده داشته باشند و ما اشرف مخلوقات را دهنـه 

  )137: همان(

دهخدا با ادبيات نفي كنايي (كه درواقع تأييد است)، نظام اجتماعي فاسد و ستمگر را با 
كند. اين تقابل، برخلاف ظاهرش، بسيار گزنـده اسـت:    دنياي حيوانات و گياهان مقايسه مي

  .تر است هاي مستبدانه حتي از خر و چغندر هم پايين ها در نظام يعني وضعيت انسان
  

  زباني هاي بازي و رساختا زبان، 7.2.4
خواهـد   خيال را هم كه خدا بدون استفتاء از علما آزاد خلق كرده. بگذار من هرچه دلم مي«

(دهخـدا،  » خواهـد بگـو   در دلم خيال بكنم؛ هر وقت نوشـتم، آن وقـت هرچـه دلـت مـي     
1380:  35(  

جناب متولي باشي بعد از آن كه به آب رشوه غسل كرده عازم زيـارت قـم شـدند. بـه     
محض ورود .... هر روز صبح در صحن مقدس يعني در دارالامارة خودشـان جلـوس   
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كنند شيپور حاضر باش بزنند؛ آن وقت چهار هزار قشون مزبور حاضـر   فرموده، امر مي
آن مجيـد،  زنند زنده باد قـر  ك دفعه فرياد ميشده و سر و دم آقا و استر آقا را بوسيده ي

 .)91: همان( فنا باد قانون جديد ...

 تـا  گيـرد  مي بهره منطقي شبه و دار كش جملات و عاميانه گفتاري ساختارهاي از دهخدا
چهرة واقعي كساني را كه در قدرت هستند، نشان بدهد و آنان را رسوا سازد. ايـن عبـارات   

 و سنت ميان: آيند درمي نمايش به جامعه تضادهاي زباني، بازي اب چگونه كه دهند مي نشان
  .فاسد واقعيت و ديني ظاهر تجدد،

  
  ناساز در ايجاد طنز هاي تركيب كاركرد 3.4

يعقوب آژند به نقل از پيتر آورِي استاد زبان دانشگاه كمبريج و در نظري كلـي دربـارة نثـر    
  نويسد: مشروطيت مي

مشروطيت، نثر فارسي را از آسمان عليـين هنـر و تكنيـك بـه     نگاري در دورة  روزنامه
هـاي دورة قاجـار    فروكشيد. نثر روزنامـه  - هايش با همة كاستي - حيطة زندگي روزمرهّ

ازنطر دستور زبان قابل انتقاد است ولي اين نثر بسيار ساده در بيان مفاهيم خود راه خطا 
يد پدر زبان قصه نويسي  بـه حسـاب   نرفته است. تاريخ تحول اين نوع نثر كه آن را با

  ).134: 1379(به نقل از اردلاني،  گردد آورد به اواسط سلطنت ناصرالدين شاه برمي

انـد،   از ابزارهاي ساده شدن اين نثر كه آن را پدر قصه نويسـي جديـد محسـوب كـرده    
 توريدس ناساز هاي هاي به ظاهر نادستورمند است. تركيب گيري از زبان عامه و ساخت بهره
 در انـد  ابـزاري  بلكـه  نيسـتند،  سطحي شوخي يا زباني نظمي بي حاصل صرفاً چرند پرند در

  :ايجاد براي نويسنده دست
  

  زباني غافلگيري ايجاد 1.3.4
، »الاسلام كالسكه«، »الشريعه پارك«، »الشريعه چماق«، »الملك ملوس«چون  هايي كاربرد تركيب

 هـم  در معيـار  زبـان  از مخاطـب را  انتظـار  »نيالـد  ياسب روس«و  »المذهب يو صندل زيم«
 انتظار خلاف بلكه نيست، آشنا تنها نه كه كند مي رو روبه ساختاري با را شكند و مخاطب مي

 ســاز زمينــه غــافلگيري، ايــن. واژگــان و ســازگاري دســتوري اســت كــاربرد از او ذهنــي
  .شود مي  خنده
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  بيان آزادي براي معيار زبان ساختار شكستن 2.3.4
 بـراي  آزادتري و پرواتر بي فضاي رايج، صرفي و نحوي و معنايي قواعد از خروج با دهخدا
 بـه  تـا  دهـد  مي امكان او به زباني ساختارشكني اين. آورد مي فراهم انتقادي هاي انديشه بيان

  بپردازد. حساس موضوعات به گزنده، اما غيرمستقيم شكلي
  
  

  )defamiliarization( زدايي آشنايي 3.3.4
. كنـد  فكر معنا و زبان به دوباره كند مي وادار را مخاطب زباني، انتظارات شكستن با دهخدا

مثلا در اين نمونه  .دهد مي سوق انتقادي درك به صرف خواندن از را مخاطب كاركرد، اين
ات مواجـه  با شناختي كه از عرفان و اصطلاحات آن داريم، ناگهان با تركيبي از معني شطحي

هاي صـاف و صـادق    آن بنده«كند:  شويم كه همه ذهنيات مثبت را دربارة عرفا ويران مي مي
الخاص مرشد ... اين دو كلمه را از زبان او شـنيده و آن را ازقبيـل    خدا، آن مريدهاي خاص

آواز  فرض كرده و محض تشبيه به كامل يك دفعـه بـا شـيخ هـم     (هذيان العرفا)شطحيات 
  )111(همان: ...» شدند 

  
  پسند كردن نثر ادبي مردم 4.3.4

هاي رايج مردمـي در متـون ادبـي     ها، اصطلاحات و ضرب المثل استفاده از واژگان، تركيب
نويسـي دهخـدا ماننـد     كند. ساده و عاميانه پسند و فراگير مي ويژه در طنز، نثر ادبي را مردم به

سادگي و نوشتن نزديك به زبان عامه در  پلي بود بين زبان نوشتاري و زبان گفتاري. اما اين
  شد؛ روزگار دهخدا بدعت محسوب مي

هاي ادبي بودند؛ همـان صـنعتي كـه در     فروشي و تفنن زيرا اهل قلم اغلب گرفتار فضل
رسـد و بيشـتر جنبـة تجملـي دارد.      اكثر آثار هنري، وابسته به طبقات ممتاز به نظر مـي 

  ).107: 1379(اردلاني،  ا برگزيدبان مردم ردهخدا براي آن كه با مردم سخن بگويد ز

از كمي مزد دست از كـار كشـيدند و از قـرار     فروش عملجات بازار دينديروز «نمونه: 
  ).45  :1380(دهخدا، » مذكور، آدمي پنج شاهي به مزدشان افزوده شد
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   طنز زبان و رسمي زبان تقابل 5.3.4
 قـدرت  نهادهـاي  و مقامـات  تشـريفات،  تمسـخر  به رسمي، زبان در كاري دست با دهخدا

  .كنند مي افشا اجتماعي واقعيت بيان در را ساختارها آن ناتواني ناساز، هاي تركيب. پردازد مي
  

  بلندمرتبه ارج برخي اشخاص فروكاستن 6.3.4
 »كنند همانطور كه بعضي آقايان به قاب پلو و سينة مرغ حمله مي« هايي مانند جمله با دهخدا
 اش بودنـد،  معتبر اجتماعي افراد مورد نظر را كه برخي از سرشناسان و علماي زمانه جايگاه
  .كاهد فرومي

  
  اجتماعي تضادهاي افشاي 7.3.4

و  رفتـاري  هـاي  ناسـازي  ها، آن طريق از دهخدا بلكه نيستند زبان با بازي تنها ها ناسازي اين
 نمايش به را نيز ها آن خودخواهانة و مادي رفتار و افراد مذهبي و رسمي ظاهر ميان تناقض

اند كه شأن مقننّ از آن بالاتر است كه به قانون عمل كنـد   حالا تازه فهميده«مانند:  .گذارد مي
سـوادي و اظهـار تواضـع و اظهـار فضـل       ) يا در همراهي بيان بـي 118: 1380(دهخدا، ...» 
ولي به نظر من آقا  فهمم نميرا دمدمي: بنده كه سواد درستي ندارم و عبارات آقا «نويسد:  مي

  ).75(همان :» ؛ احسنت، احسنتصحيح فرمودند
  

  اجتماعي نقد در اغراق و هجو 8.3.4
 مضـحك  اي چهره دهخدا متضاد و نيز توصيف برخي رويدادها، مفاهيم و صفات تركيب با
هـزار  آن وقـت چهـار   «... در عبـارت   مـثلاً . كند مي ترسيم قدرت ساختار يا حاكم طبقه از

 كنـد،  مـي  ايجاد طنز تنها نه ...» قشون مزبور حاضر شده و سر و دم آقا و استر آقا را بوسيده
  .دهد مي نشان نيز را حاكم بر جامعه دستگاه ناكارآمدي بلكه

خرافـات و   - همچنين با ناسازگاري معنايي مثلا در جمع بين مرده و حركت و فعاليـت 
  ند:ك را نقد مي باورهاي نادرست اجتماعي

اي كـه كـه    مـرده رسيد به قبر  شكافيد تا مي يكي مي رويد سر قبرستان، قبرها را يكي مي
زنيـد امـا بايـد     آن وقت يك دفعه با بيل گردنش را مـي  جود كفنش را دهن گرفته،  مي
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 ... افتد مرده سر لج ميدرست ملتفت باشيد كه با يك ضربت گردنش جدا بشود اگرنه 
  ).69: 1380(دهخدا، 

  
  كاريكاتوري تصاوير خلق 9.3.4
 گيـري  شـكل  باعـث  مثبـت،  بار با هايي اسم همراه به منفي معنايي بار با يا ناسازگار صفات
، خروسعلي شاه« نظير هايي تركيب خواندن با مخاطب. شود مي خنده دار (كميك) هاي چهره

اشـخاص آن  از  مضـحك  تصويري ،»و بردران غيور ترياكي اسير الجوال خانم، طاووسعلي
  .سازد مي ذهن زمان در

  
  ها موقعيت و مقامات تمسخر و هجو 10.3.4
 تـا  شـوند،  مي ساخته اداري يا درباري اصطلاحات هاي دهخدا مرتبط با توصيف از بسياري

گويم خر و  من هيچ وقت نمي«مانند . شود حاصل طنز و شوند آميخته منطقي بي و اغراق با
باشند، چغندر و زردك پيشوا و آقا و نماينده داشته باشـند و مـا   گاو، رئيس و بزرگتر داشته 
  .)137: همان(...».  مان را بزنند به سرخودمان اشرف مخلوقات را دهنه

  خدمت افشاي كردار حكومتيان است:همچنين نادان نمايي نيز نيز در 
همـين  فهمـيم. مـثلا    ها تا شهر نياييم اين چيزهـا را نمـي   مطلب اينجاست كه ما دهاتي

ام تـازه   شيره، حـالا كـه بـه شـهر آمـده      كنياك كه به عقيدة ما يك چيزي بود مثل سركه
شيره نيست. بله كنياك آدم است؛ كنياك يك  فهمم كه كنياك آدم است؛ كنياك سركه مي

زني است. خدايا حالا اگر كنياك ما را نبخشد چه خاك به سر كنيم. اين گناه نيست كه 
و پـا كوتـاه را   ك آدم غيبت كنيم و بيچاره يـك زن دسـت   ما چندين سال پشت سر ي

  )51: 1380(دهخدا،  سركه شيره بناميم؟
  

  »الندهم قرض«مورد خاص  4.4
است. در ايـن   ليصوراسراف هيشماره ششم نشر چرند پرند درمورد ديگر در اين خصوص، 

» قرض النژهم«و  3شده است ينيچ نادرست حروف يدرج است كه به صورت يعبارت شماره
خوانـده شـده و   » النـدهم  قرض « چرند پرندهاي بعدي  . اما در برخي چاپشود يخوانده م

را هم به  »الندهم  قرض«مورد پذيرش هم قرار گرفته است. پيش از اين بيان شد كه اگرچه 
توان يافت، اما  هاي چرند پرند مي هاي ناساز دستوري در برخي چاپ عنوان يكي از تركيب
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چينـي در روزنامـه    واقع ايـن عبـارت بـه عنـوان صـورت صـحيح يـك غلـط حـروف         در
منتشر شده است. تفصيل موضوع چنين اسـت كـه در شـماره ششـم نشـريه       صوراسرافيل
ق.) و در ستون چرند پرند، عبارتي  1325الاولي  جمادي 22شنبه  (به تاريخ پنج صوراسرافيل

  شود.  خوانده مي» النژهم قرض«چيني شده است و  درج است كه نادرست حروف

 
  صوراسرافيلكليشه متن چرند پرند در چاپ  .1تصوير 

، بـه انتشـار   صوراسـرافيل چهار سال بعد از انتشار اوليـه   و اولين بار سعيد نفيسي كه سي
همت گماشت، متوجه نامفهوم بودن اين عبـارت شـد امـا وي در چـاپ      چرند پرندمجدد 

علامت تعجب در «خويش، توضيح يا تغييري در اين عبارت نداده است و صرفا با افزودن 
) 53: 1330(!)، عينا همان عبارت نامفهوم را به چاپ رسانده است. (نفيسـي،   به متن »پرانتز
اند  همين برخورد را با اين عبارت مجهول داشته پس از آن، چرند پرندهاي مختلفي از  چاپ

و دهخـدا،   20: 1340(براي نمونـه: دهخـدا،    7اند. و همين گونه به تجديد چاپ آن پرداخته
1380 :43 .(  

نزديك به سه دهه بعد از چاپ نفيسي، اين عبارت در چاپي كـه محمـد دبيرسـياقي از    
: 1358تصحيح شـد (دبيرسـياقي،    »الندهم قرض«داشته به صورت  مجموعه مقالات دهخدا

عربـي و  » قرض«تركيبي برساخته از » الندهم قرض«، آمده كه  ). در توضيحات دبيرسياقي27
فارسي است كه با آن وامدار به مزاح از وام خود تعبير كند يا ديگران برابر وامخـواه  » ندهم«

ه بـه مـزاح كلمـه    كـه تعبيـر آميخت ـ  » نـده  الـپس  قـرض «در سخن از وامي به كار برند. نظير 
  ).29است (همان: » الحسنه قرض«

هاي ديگري از اين دست در چرند پرند وجود داشت، ظـاهرا   با توجه به اين كه تركيب
هـاي   در چرند پرند قابل پذيرش بود و در بعضي از چاپ» الندهم قرض«استفاده از تركيب 

اين عبارت پذيرفته شـده و   وجود دارد نيز به تأسي از دبيرسياقي، چرند پرندديگري كه از 
). همچنـين  145: 1391آمده است. (براي نمونه: دهخدا، چرند پرندهاي منتشر شده  در متن
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آن » نـده  الپس   قرض«شاملو هم راه يافته و او در توضيح عبارت  كتاب كوچهاين تركيب به 
  ).494: 1385الندهم دانسته است (شاملو،  را مترداف قرض 

هشي نيز وجود چنين تركيبي در چرنـد پرنـد مسـلم گرفتـه شـده      دربرخي مقالات پژو
كاربرد كلمـات و تركيبـات   «اي از  است: در يكي از اين مقالات، اين تركيب به عنوان نمونه

در چرنـد پرنـد و بـراي خلـق طنـز هـم معرفـي شـده اسـت          » نقيضي با بار معنايي متضاد
  دا وقتي براي، عنوان شده كه دهخ) و در ديگري41: 1393(پارسانسب، 

شكند، زبان معيار  بيند، پس آن را درهم مي انتقال پيام، نثر متداول زمان خود را ناتوان مي
كند. خـود اقـدام بـه سـاختن      بندد و بدان نيز بسنده نمي مردم و زبان روز را به كار مي

 از ايـن قبيـل اسـت   » النـدهم  قـرض «هـايي چـون...   كنـد. واژه  لغات و تركيباتي تازه مي
  ).353: 1390(بازرگان، 

توان دلايلي براي نادرستي اين تصحيح پيدا كرد: اولين موردي كه باعـث   با اين همه مي
بـه  «و استفاده از فعـل   »نيتضم«عبارت با  نيعطف ا شود وچرا درباره اين عبارت مي چون

اصطلاحي است كه مرتبط با قرض گـرفتن هـم   » تضمين«است. اگرچه آن  يبرا» كار بردن
شـود،   رود با فعلي كه براي قرض استفاده مي  ست، اما معمولا فعلي كه براي آن به كار ميه

به اين ترتيب عطف اين دو با هم ». گيرند مي«و قرض را » دهند مي«كند: تضمين را  فرق مي
ها چندان با دستور زبان فارسي همخواني ندارد. نكته دوم اين  و استفاده از يك فعل براي آن

هم چندان منطقي نيست و از شخصي » الندهم قرض«براي » به كار بردن«اده از فعل كه استف
شايسته  بود، »الندهم قرض«اي بعيد است. اگر واقعا منظور دهخدا  چون دهخدا چنين نوشته

  ». اي الندهم كه نگرفته قرض«شد:  استفاده مي» گرفتن«بود كه از فعل 
دهـد كـه    متن و دقت در معنـاي مـتن، نشـان مـي     كه مطالعه  تر از اين دو نكته، اين مهم
هيچ مناسبتي با محتواي متن ندارد و تصحيح درسـتي نيسـت! بـراي    » الندهم قرض«تركيب 

اثبات اين ادعا و همچنين رسيدن به عبارتي كه مدنظر دهخدا بوده، لازم است كه محتـواي  
ر كنيم: اين متن كه با عنوان متني از چرند پرند را كه اين عبارت در آن به كار برده شده، مرو

نوشته و منتشر شده، واكنشي طنزآميز است به متني با همـين عنـوان در   » تقريظ و اعتراض«
المتـين هـم    ق). متن حبل 1325الاولي  جمادي 17شنبه  – 53(شماره » المتين حبل«روزنامه 

رسـيده بـا    مـي هايي كه به نشـريات آن زمـان    (نامه» مكتوبي«خود، نقد و تعريضي است به 
شد) كه پـيش از آن، در شـماره سـوم صوراسـرافيل (بـه تـاريخ        منتشر مي» مكتوب«عنوان 

  ق.) منتشر شده بود. 1325لاولي ا شنبه غره جمادي پنج
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آوري  درباره ظلمـي بـوده كـه در جمـع    » مكتوب كرمان«مكتوب صوراسرافيل با عنوان 
ه عبدالحسين فرمانفرمـا (كـه در آن   ماليات از مردم كرمان شده و محتواي آن چنين است ك
اي موجب شـده كـه در زمـاني كـه      زمان وزير عدليه و پيش از آن والي كرمان بود) با حيله

مردم كرمان وضعيت اقتصادي مناسبي ندارند، مجبور به پرداخت ماليات به پسـر او (والـي   
خواهـان و   طهاي ظاهرسازي شده كه همه چيز به پاي مشـرو  وقت كرمان) شوند اما به گونه

المتين در تعريض به اين نامه وارده و منتشر شده در  مجلس نوشته شده است! روزنامه حبل
اي وجود نداشته و  كند كه چنين نامه خيزد و ادعا مي صوراسرافيل، به دفاع از فرمانفرما برمي

مـردم  اي ارسـالي از سـوي    اند و به عنوان نوشته نويسندگان صوراسرافيل، خود آن را نوشته
  اند.  كرمان چاپ كرده

المتين را از نوشـتن ايـن    كند انگيزه نويسنده حبل دهخدا در چرند پرند با طعنه سعي مي
از قـدرت  » تـرس «شـود   متن و دفاع از فرمانفرما حدس بزند: اولين احتمالي كه مطرح مـي 

اسـت كـه   احتمـال دوم ايـن   . كنـد  ياحتمال را رد م نيا يدهخدا با رندفرمانفرما است اما 
اصـطلاح   مجبـور شـده كـه بـه    » براي گراني نان و گوشت و زيادي خرج اداره«المتين  حبل

كنـد.   المتين اين احتمال را هـم رد مـي   قلمش را بفروشد، اما دهخدا با اشاره به پيشينه حبل
خـان در   هـاي ملكـم   المتـين خواسـته اداي نوشـته    احتمال آخر هم اين است كه شايد حبل

اي كـه ايـن    خان برداشـته  اين مقاله را از روي مفتاح پرنس ملكم«را درآورد: روزنامه قانون 
شـود. بـا    تشـخيص داده مـي  » حرف پوچي«است، اما اين احتمال هم » طور شيرين و آبدار

من يقين دارم «پرسد كه  المتين مي ها، دهخدا از نويسنده حبل بررسي اين احتمالات و رد آن
اي، ترس هم كه نداري، پس چرا  قرض النژ هم كه به كار نبردهاي، تضمين و  كه پول نگرفته

  » اي؟ ها را نوشته اين حرف
اصـلا  » الندهم قرض«دهد كه عبارت  چنين دقتي در متن چرند پرند به روشني نشان مي

ترس، قلم فروشي و «مناسبتي با محتواي متن ندارد. دهخدا پيش از اين عبارت، سه احتمال 
وام گرفتن و پس «را مطرح كرده بود ولي جايي سخن از » خان اي ملكمه رونويسي از نوشته

نبوده است كه چنين عبارتي به كار برده شود. آنچه مشخص است اين است كه اين » ندادن
النـدهم) مربـوط بـه بخشـي اسـت كـه در آن احتمـال         النژ! / قرض تركيب مجهول (قرض

هـم  » تضـمين «شده است. بـه كـارگيري    خان داده هاي ملكم المتين از نوشته رونويسي حبل
آوردن بخشـي از  » تضـمين «دانـيم اصـطلاح    بيانگر همين موضوع است، اما همچنان كه مي

شعر شاعر ديگري در شعر است و براي همين هم دهخدا صرفا به كار بردن اين اصـطلاح  
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 المتـين) كـافي   خـان در نثـر حبـل    را براي رساندن هدف خود (آوردن بخشي از نثـر ملكـم  
است كه » النثر قرض «تواند مناسب باشد عبارت  اي كه مي بيند. به اين ترتيب تنها گزينه نمي

بـار ديگـر تاكيـد     منظور نويسنده را برساند. دهخدا با اين عبارت يك» تضمين«با عطف به 
عنـوان الگـويي در    خـان (بـه   المتـين و ملكـم   هاي حبل زند كه بين نوشته كند و طعنه مي مي

نيز قيد تاكيد در جمله اسـت،  » هم«خواهانه) هيچ نسبتي وجود ندارد.  گاري آزادين روزنامه
  الندهم)! نه بخشي از عبارت (قرض

را به كار نبـرده و آن را بـا   » النثر  قرض«حال شايد جاي سؤال باشد كه دهخدا چرا تنها 
ي اسـت كـه   ا برسـاخته » الندهم قرض «هم مانند » النثر قرض «همراه كرده است؟ » تضمين«

رسد كه دهخدا در ساخت ايـن   پيش از آن در زبان فارسي وجود نداشته است و به نظر مي
هيچ ارتباط يـا   »الشعر  قرض«نظر داشته است. اما معناي » الشعر قرض «عبارت، به اصطلاحِ 

  قرض«نامه دهخدا آمده است  ندارد. بر اساس آنچه در لغت» تضمين«يا » انتحال«مشابهتي با 
شود بدان  آن علمي است كه امتياز كرده مي«زبان عربي است و » علوم ادبيه«يكي از » الشعر

با اين وصف مشخص است كـه دهخـدا فقـط از صـورت     ..» ميان اشعار سالم و غيرسالم. 
ارتباط با  را با معنايي كاملا متفاوت و بي» النثر قرض «استفاده كرده و عبارت » الشعر  قرض«

زده كه معنـايي كـه از آن    برساخته است. اين چنين، دهخدا حدس مي» الشعر قرض «معناي 
سادگي در ذهن مخاطبان تداعي نخواهد شد و شايد همين موضوع باعـث   در ذهن داشته به

همراه كند تا معناي مستتر در اين » تضمين«تنهايي به كار نگيرد و با  شده كه دهخدا آن را به
شـود و   چينـي ديـده نمـي    دقتي حروف د؛ دقتي كه در بيعبارت برساخته تشخيص داده شو
  شود. عبارت جور ديگري خوانده مي

  پرند: در چرند دستوري ناساز هاي خلاصة تركيب
  هجو. هدف/  طنز معناي*  موضوعي زمينه*تركيب  نوع*دستوري  ناساز تركيب*
 و متملق درباريان به كنايه | درباري القاب هجو | اضافي لقب، تركيب | الملك . ملوس1

   ارزش. بي
 روحانيـت  هجـو  | مذهبي اي واژه با ربط بي واژه اضافي، تركيب لقب | الشريعه چماق 2

 شكستن و ها مقام تحقير: متظاهر. ناسازي معنايي يا عمل بي علماي تمسخر |متحجر 
  اداري. و ديني زبان رسميت
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املاك  به كنايه | اهل شريعت برخي از هجو |نام مكان، تركيب اضافي | الشريعه . پارك3
  و باغهاي برخي علما.

 هجـو  | مـذهبي  واژة بـا  ربـط  بـي  واژه اضافي، تركيـب  نام، تركيب | الاسلام . كالسكه4
 رسـميت  شكسـتن  و ها مقام تحقير دينداران. ظاهرگرايي از انتقاد | ديني گرايي تجمل
  اداري. و ديني زبان

 نمـايش  | مـذهبي  تشريفات اسباب هجو | اضافي نام،تركيب | المذهب صندلي و . ميز5
  زدگي. غرب و دين ربط بي تلفيق

 تركيب | درباري گرايي غرب هجو | نام، تركيب وصفي و اضافي | الدين روسي اسب .6
  ديني. تظاهر و زدگي غرب

 به كه كساني به طعنه | مجاهدنماها هجو | وصفي تركيب | الچپق سبيل في . مجاهدين7
  منفعتند. دنبال جهاد اسم

  مايه. بي گري نظامي به طعنه | قاجار نظاميان هجو | اضافي لقب، تركيب | القليج . صاحب8
 پرمـدعا  نظاميـان  بـه  طعنه | قاجار نظاميان هجو | اضافي لقب، تركيب | التفنگ . مالك9

  ناتوان. ولي
  تضاد و ناسازگاري معنايي هاي نمونه

  طنز كاركرد و توضيح* تضاد نوع*  مثال* 
 قـدرت؛  و شـرافت  نمـاد  »غيـور « منفي. صفت+  مثبت صفت ترياكي. غيور . برادران1

  ناتواني. و وابستگي با غيرت/مذهبي ظاهر اعتياد؛ تقابل و ضعف نماد »ترياكي«
 »عـادت : «طنزآلـود  مقايسـه  | خانـه بـه انسـان    مريض تشبيه | كبير. عالم خانه . مريض2

  جامعه. بيمارگونه ساختار نقد انسان؛ »عادت« مثل بيمارستان
 گــذاري نــام |خــانم. اســيرالجوال طاووســعلي، شــاه، خروســعلي علــي، اينــك . مــلا3

 تضـاد  محترمانه؛ يا مذهبي اسامي با دار خنده صفات/حيوان نام تركيب | كاريكاتوري
  حماقت. و رياكاري افشاي براي هويتي

 روشـنفكري  به تشبيه حمله | طنزآلود تشبيه | صوراسرافيل. ادارة و پلو قاب به . حمله4
  باره. شكم طلبي قدرت به طعنه پرستي، شهوت دهنده نشان غذا؛ به حمله به
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 نفـي  | گياه./حيوان و انسان ارزش تضاد | چغندر. و خر از تر پست مخلوقات . اشرف5
  مستبد. جامعه در چغندر و خر به نسبت انسان تر پست وضعيت بيان براي كنايي

 فروكاسـتن  و زدايي آشنايي |منفي معناي+  عرفاني اصطلاح|)العرفا هذيان( . شطحيات6
  طنزآلود. هجو با عرفاني شطحيات قداست

 و سـنت /ديـن  آمدن هم كنار|شعارها  تضاد|جديد  قانون باد فنا مجيد، قرآن باد . زنده7
  نقد رياكاري. تجدد؛/قانون

 جهـل  تمسـخر  براي نمايي نادان: زباني بازي | انسان به تشبيه شيء |!است آدم . كنياك8
  اجتماعي و افشاي رياكاري و فساد.

قـدرت و   دسـتگاه  هجو| حيوان با انسان تركيب|بوسيدند.  را آقا استر و آقا دم و . سر9
  درباري. احترام اطاعت وكرنش عوام به قدرتمندان با

  عامه. خرافات نقد حيات؛/مرگ تضاد | حركت+  مرده |جود  مي كفن . مرده10
 در تمثيلـي  طنـز  | مجـري و وظيفـه   قانون گذار،|. شأن مقنن بالاتر از عمل به قانون 11

  تضاد گفتار و كردار.
 سـلطه؛  نظـام  هجـو  |نـامربوط بـودن نـوع زنـدگي      |و آقـا.  پيشوا زردك و چغندر .12

  اقتدار. فروكاستن
 چاپلوسـي  تمسخر | فضل تأييد+  نمايي نادان |! احسنت...  ندارم سواد بنده: . دمدمي13
  پايه. بي فروشي فضل و

  
  گيري . نتيجه5

 هاي تركيب« از خلاقانه گيري بهره طنز، ساخت در دهخدا زباني شگردهاي ترين مهم از يكي
 دقيقـاً  امـا  نماينـد،  مي »نامعمول« يا »نادرست« ظاهر در ها تركيب اين است؛ »دستوري ناساز
با توجـه بـه    .كند مي ايفا مؤثر نقشي طنز ساخت در كه است زباني عادت آمد خلاف همين

  هاي تحقيق نتايج زير حاصل شد: اهداف و پرسش
ها  و جمله ها نشيني واژه هم آن، در كه است زباني ساختي دستوري، ناساز هاي . تركيب1

 زبـان  در نيسـت؛ زيـرا   سـازگار  معيـار  زبان قواعد با معنايي يا صرفي، نحوي نظر از
ها، هماهنگ با قـوانين گونـاگون    ها (اضافي و وصفي) و جمله ها، تركيب واژه معيار،
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 يـا  قبـول  هايي غيرقابـل  هاي ناساز دستوري، تركيب تركيب شوند اما زبان ساخته مي
شوند؛ زيرا ممكن است مخالف بـا قواعـد صـرفي سـاخته شـده       مي تلقي غيرطبيعي

شد يا در جملـه  باشند يا ارتباط نحوي بيت اجزاي تركيب با قواعد دستوري ناساز با
  ازنظر معنايي خلاف قاعده همنشيني باشند.

هاي ناساز اما طنزگونـه بـدانيم؛ چـون در     توانيم مبدع اين گونه تركيب . دهخدا رانمي2
هاي ناساز در زبان عاميانه مردم معمول بـوده   زمانه او و پيش از آن، اين قبيل تركيب

ها در نثر ادبي فارسي اسـت.   تركيبگذار استفاده از اين نوع  است و دهخدا فقط پايه
ها در ميان  به تعبير ديگر دهخدا در اين مورد نيز كه شكلي خاص از اين گونه تركيب

از گنجينه زبان و فرهنگ عامـه مـردم    - چون بسياري موارد ديگر - مردم بوده است 
 اي رسيده است و گـاهي  هاي تازه استفاده كرده است و از آن الگو گرفته و به تركيب

بر ذوق و توان ادبي خويش، چيزي بديع را به اين گنجينه افزوده است. كاربرد  نيز بنا
سازد كه دهخدا در گسترش و جاافتـادن   ها در زمان چرند پرند روشن مي اين تركيب

هاي ناساز دستوري در گفتار و نوشتار فارسـي بسـيار نقـش داشـته      اين قبيل تركيب
علل اجتماعي نيز داشته است؛ كاسبي با اعطاي القاب ها  است. استفاده از اين تركيب

اعتبـاري ايـن    شاه باعث بـي  قاجاري توسط شاهان اين سلسله بخصوص ناصرالدين
هاي روحوضي شد. ايـن زمينـه باعـث     ها توسط مردم و در نمايش القاب و هجو آن

هاي ناساز دستوري شـد كـه شـباهتي بـه القـاب آن دوره داشـت امـا         رواج تركيب
اي به سبك و سياق عربي بودند كه بـا كلمـات فارسـي يـا غربـي       هاي اضافه بتركي

هـا جـايي در نثـر ادبـي فارسـي       ساخته شده بودند. بديهي است كه اين قبيل تركيب
نداشتند اما با به كارگيري زبان عاميانه مردم توسط دهخدا در ستون چرند پرند، ايـن  

فارسي هم راه پيدا كرد. موارد اسـتفاده از   نگاري و ادبي ها به نثر روزنامه قبيل تركيب
هايي برساخته از الگوي القـاب قاجـاري    ها در چرند پرند، همگي تركيب اين تركيب

اي و  باشي كه توسط كريم شـيره  است. بررسي متن برجاي مانده از يك نمايش بقال
ي هـاي  دهد كه چنين تركيب شاه اجرا شده، نشان مي همكارانش در حضور ناصرالدين

با كاركرد طنز و هجو كاملا در بين مردم رواج داشته است و ابتكار دهخـدا نيسـت،   
بلكه هنر دهخدا استفاده از اين ظرفيت زباني در نثر و انتقال ايـن بخـش از فرهنـگ    
شفاهي و عاميانه به فرهنگ كتبي و ادبي است. در اين ميان يك تركيـب اسـتثنا هـم    

هاي بازنشـر چرنـد پرنـد بـه      ه در برخي كتابك» الندهم قرض «وجود دارد. تركيب 
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عنوان تركيبي برساختة دهخدا آمده است. بررسي محتواي متن چرند پرند در شماره 
قرض «دهد كلمه ناخواناي  نشان مي »و اعتراض ظيتقر«ششم صوراسرافيل با عنوان 

تي اسـت كـه عبـار   » النثر قرض «چيني بوده و اصل عبارت  در آن، اشتباه حروف» النژ 
برساختة دهخدا و به معناي انتحال يا برگرفتن نثري از نويسنده ديگري اسـت. ايـن   

گرفته شده اما در معنا هيچ مناسبتي ميـان ايـن دو   » الشعر قرض «كلمه از روي ظاهر 
را نيـز  » هـم «(كـه قيـد   » الندهم قرض«نيست. متاسفانه تصحيح اين كلمه به صورت 

هـاي   چاپ دبيرسياقي و تكـرار آن در چـاپ   جزو اين كلمه مجهول آورده است) در
تر شود، ثانيا عبـارتي بـدون دليـل بـه      ديگر، باعث شده اولا متن چرند پرند نامفهوم

پژوهشـي مبنـاي تحقيـق و تحليـل     ها و مقالات  دهخدا نسبت داده شود و در كتاب
  گيرد.   قرار

 زباني ابزاري تنها نه دهخدا، چرند پرند طنز هاي نوشته در دستوري ناساز هاي . تركيب3
هسـتند. دهخـدا    سياسي و اجتماعي نقد براي مفهومي ابزاري بلكه خنده ايجاد براي

و آن را  2هـايي اسـتفاده   براي استفاده از ظرفيت توليد طنز و شوخي، از چنين تركيب
 بـه  را مفـاهيم  زبـاني،  هنجـارگريزي  با ها تركيب اين. در نثر فارسي وارد كرده است

 تأمـل  بـه  را مخاطـب  ذهـن  و سازند مي آشكار را جامعه تناقضات كشند، مي چالش
: كننـد  مـي  درگيـر  مفهومي و زباني سطح دو در را مخاطب ها تركيب اين. دارند وامي

 و عـادي، معمـولي   آنچـه  به نسبت ذهني چالش با دوم و زباني غافلگيري با نخست
 بـا  او. نيسـت  آور خنـده  صرفاً و ساده طنزي دهخدا، طنز .شود مي تلقي شده پذيرفته

 كاريكاتوري هاي سازي شخصيت متناقض، هاي صفت معنايي، تضادهاي از گيري بهره
 بخشـي  آگـاهي  و نقـد  بـراي  قدرتمنـد  ابـزاري  بـه  را زبـان  خلاقانـه،  هـاي  تمثيل و

  .كند مي  تبديل
  

  ها نوشت پي
شماره  32ق. منتشر شد و بعد از  1325الاخر  عيهفدهم رب خيدر تار يهفتگ هينشر نيشماره ا نياول. 1

از  گـر يبعد سه شماره د يمتوقف شد. دهخدا چند ريبا به توپ بستن مجلس و استقرار استبداد صغ
 .منتشر نشد ليصوراسراف گريدآن، منتشر كرد و پس از  سيرا در سوئ هينشر نيا

كـه   شـود  يم ـ دهيد ييها لاف قاعدهاصرار بر خ يطنز و شوخ طبع يگهگاه برا يادب فارس خيدر تار. 2
 .افشار است يطرز يدر شعرها يجعل ياز مصدرها يكارها استفاده افراط نيا نيتر معروف
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ها  موقع روزنامه كه در چاپ و انتشار به يا . عجلهستين يبيامرغر ليدر صوراسراف ينيچ اشتباه حروف. 3
 يامـر  نيبر و مشكل بوده، چن زمان ،در آن حيدر آن زمان كه تصح ينيچ وجود داشته و نحوه حروف

» لـدام  فقـر «بـه اشـتباه    زي ـن» فقر الـدم «متن مورد نظر عبارت  نياست. در هم كرده يم ريزناپذيرا گر
 مختلف اصلاح شده است. يها شده كه در چاپ ينيچ حروف

 ني ـاسـت. ا  »ديمضحكه و تقل« شينما نيو مشهورتر يرانيا يشاد سنت يها شياز جمله نما يباز بقال. 4
 يب ـيخـود ترك  ينداشته و در صورت كل يا شده متن مكتوب و ثبت ،»ديتقل«انواع  گريمانند د شينما

كـه   بـود اسـتوار   يداسـتان  يكه صرفاً براساس طرح كل ياريو اخت يداد هنر قرار يبوده است از نوع
و به ذوق  گذاشتند يمبا هم  ييها  طرح، قرار نيمندان بر اساس ا و هنر كرد يمعلوم م شيسرپرست نما

انواع  گرياز د ها يژگيو ياز برخ يخوردار به جهت بر يباز . بقالكردند يم ييگو و ابتكار خود، بداهه
قاجـار، معمـولاً در    عهـد در  ژهي ـو مـورد توجـه بـوده و بـه     شـتر يب رانيدر ا يشاد مردم يها شينما

سـوران اجـرا    جشـن تولـد و ختنـه    ها، يمانند عروس يخصوص يدر مراسم شادمان زيها و ن خانه قهوه
 »).بازي بقال«نامه فرهنگ مردم ايران، مدخل  (دانش شد يم

آن دوره و  يهـا  نام او بـه عنـوان نمونـه مسـخره     يتوان از ماندگار را مي يا رهيش مياشتهار كر زانيم. 5
 .ديرا نعل كردن فهم ميچون خر كر يمتداول يها در مثل نيهمچن

 .)124، 1367 ،ي(شهر آورد ياز گلو درم پوريمانند ش ييبود كه صدا يدلقك دوره ناصر ،پوريش خيش. 6

توان يافت كه به متن وفادار مانده! و اين عبـارت را بـه همـان     را هم مي چرند پرندهاي  برخي چاپ. 7
اند (بـراي نمونـه:    النژ) بدون هيچ علامت تعجب يا توضيحي چاپ كرده صورت چاپ شده (قرض 

 ). 23: 1397، دهخدا
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